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A z  arab tudomány és Európa
n.

A z arabok tudom ányát E urópa nagyjából a  X I. században kezdte megismerni.
E  folyam atot m egkönnyítette az, hogy az arab  uralom  alá ju to tt európai te rü 

leteken, elsősorban Spanyolországban és Szicíliában, a lakosság többsége továbbra is 
keresztény, illetve zsidó vallású m aradt. A moham edánok viszonylag türelmességet 
tan ú síto ttak  a m ás vallású alattvaló ik  irán t, s ezért azok a  keresztény országokkal 
továbbra  is érintkezhettek. E kként ju to tt el az iszlám tudósainak és tudom ányának 
híre N yugatra.

Az arabok jó term észetism eretére, m atem atikai tudósára — m iként előző cik
künkben em líte ttük  — nagy szüksége volt ekkor E urópának, ahol az áruterm elés 
föllendülésével, a  távolsági kereskedelem felújulásával bonyolult feladatok adódtak 
a  mezőgazdaság, az ipar, a  hajózás és a  pénzgazdálkodás területén. A megismerés és 
e lsajátítás ú tjá b a  azonban nagy akadály t gördített a  nyelvi különbség. Az arab  tudo
m ányos irodalm at le kellett fordítani E urópa akkori nemzetközi nyelvére: a latinra .

Amikor Alfonz, A ragónia királya 1086-ban visszafoglalta Toledót az araboktól, 
a  város lakosai: keresztények, moham edánok és zsidók ünnepi m enetben fogadták, 
és három  nyelven hangzottak  fel a  győztes uralkodót köszöntő énekek. E  három  
nyelv — a  spanyol, az arab és a héber — összefogása te tte  lehetővé, hogy E urópa 
megismerje az arab  tudom ányt.

Az első fordítói iskola a  X I. század végén Ram ón toledói érsek udvarában  kez
dett m űködni. A ford ítás a  következőképpen tö rté n t: az arabok, m ajd m iután ők 
fokozatosan andalúziába költöztek, a  zsidók, arabról vagy héberről spanyolra ü lte tték  
á t  a  szövegeket, és ezek alap ján  készült a  la tin  fordítás. Az arabból vagy héberből 
spanyolra fordító zsidók közül nevezetes volt Petrus Alphonsi, Sevillai János és 
Abraham Ibn  Ezra. A la tin  fordítások elkészítésén a  N yugat-Európának csaknem 
m inden országából Toledóba sereglett deákok, klerikusok serénykedtek. De nem  Tole- 
dó volt az egyetlen fordít óközpont.

Szicíliát a  X I. században a  norm annok visszahódították az araboktól. A sziget 
lakossága három nyelven beszélt: görögül, latinul (népi változatában) és arabul. 
Roger király palermói udvarában  nemcsak arab  nyelvből fo rd íto ttak  la tinra, m int 
Toledóban, hanem  görögből is. Persze, a  görögből készült fordítások kétszeres 
közvetítésen á t ju to ttak  el a  la tin  klerikusokhoz. De akik görögből fo rd íto ttak , az 
a rabban  is jára tosak  voltak, m in t az 1160 körül é lt Eugeniosz (Em ir); ők te h á t az 
a ra b  szövegeket a  görög eredeti ism eretében ellenőrizni tud ták . Mégis az arabból
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készített fordítások készültek el ham arabb, és a X II . században m ér Európa-szerte 
elterjedtek. E zért Toledó jelentősége nagyobbnak bizonyult Palermóénál.

A fordítások révén E urópa m űiden tudom ányága jelentősen gazdagodott.
^ * 1100 körül a csillagászaiból csak annyit tud tak , am ennyi az egyházi naptár- 

szám ításhoz és az évenként változó húsvéti dátumhoz, alkalm azkodó évi nap tárak  
elkészítéséhez szükséges volt. Ám 1120-ban az angol Walcher m ár fokok, percek és 
másodpercek szerint végezte a  csillagászati szám ításokat, s ebben való já rtasságát 
Petrus Alphomsi spanyol zsidótól szerezte.

1126-ban a legtudósabb toledói fordító, a  szintén angol bathi Adelard á tü lte tte  
al-Kwáriz.mi asztronóm iai táb láinak  szövegét, s szicíliai, Szíriái és palesztínai u tazásai 
során megism erkedett az asztrolábium m al is. Ennek alkalm azásáról értekezést is 
ír t — a  nyugati hajózás nagy hasznára. Az asztronóm iai ism eretek még inkább

gyarapodtak td- Batum i, al-Zarkcdi és td- 
Fargani csillagászati táb láinak  és kézi
könyveinek la tin ra fo rd ítása  révén. Az 
antik  görögség legnagyobb csillagászának, 
Ptolem áiosznak Almagesztjét, asztronó
m iai összefoglalását nem  sok időkülönb
séggel fordítják le először görög, azu tán  
arab  nyelvből (1160, illetve 1175 körül).

Az asztronóm iai ism eretek bővülése je
lentősen fejlesztette a  hajózás m estersé
gét. E z t megelőzően a  p a rt m enti hajó
zásban csak a  partszegély terepviszonyai: 
hegycsúcsai, domb vonulatai, öblei és 
sziklái alap ján  tájékozódtak. A nyílt 
tenger végtelen vizén azonban a  hajóst 
csak a csillagos égbolt igazíthatja  el. 
Most — az arabok révén — a csillagok
ról és csillagképekről, valam int mozgásuk 
irányáról is új és értékes ism ereteket 
szereztek, s ez nagym értékben hozzájá
ru lt ahhoz, hogy az addigi part. m enti 
hajózást m indinkább fe lvá lto tta  a  nyílt 
tengeri hajózás, s m eggyorsult Európa, 
Afrika és Ázsia kikötői között az áru 
csere.

IDersze, a  középkorban term észetes 
volt az, hogy a  csillagokra vonat

kozó ism ereteket összekapcsolták az 
emberek m agatartására, életére vonat
kozó babonákkal. Nemcsak a  csillagászat 
fejlődött, hanem  felvirágzott a  csillag
jóslás, az asztrológia is. Ebben is az 
arabok voltak a tanítóm esterek. Az egyik 

la tin  közvetítő így számol be asztrológiai ism ereteinek megszerzéséről: „Engem  egy 
nagyszakállú arab , Pál nevű o k ta to tt, aki Baldachból, a  távoli Kelet határairól 
jö tt  . . . ”  Az európai csillagjósok Ptolemaiosz hiteles és nem  hiteles m unkáin kívül 
Albumasar, A l-K indi, Messahala és Zael könyveiből sa já títo tták  el a  horoszkópkészítés 
„tudom ányát” . Ez azu tán  rendkívül elterjedt. Tudjuk, hogy a  felvilágosultnak tek in t
hető II. Frigyes császárt a  párm ai csatában asztrológusok és mágusok vették  körül, s a  
csillagjóslást még a reneszánsz korában is komolyan vették, így a m i M átyás királyunk is.

Az arabok matematikai ism ereteit E urópa m ár az 1000. év körül kezdi átvenni. 
Az arab  számokkal elsőként az aurillac-i Gerbert (később II. Szilveszter néven pápa) 
ism erkedett meg Toledóban, s ugyancsak az 6 révén terjed t el a  kereskedelmi életben 
szinte nélkülözhetetlen Abacus, a  számolótábla. A bathi Adelard a  X II . század elején 
al-Kwárizmi műveiből m egtanulta a  logaritm ust és az arabok trigonom etriai szám í
tásait, Sarasorda bareelónai zsidó pedig a  másodfokú egyenletek elméletét és szám í
tá sa it szárm az ta tta  á t  Európába.

Szintén a  bath i Adelard voll. az. aki Euklidészt latinul m egism ertette Európával. 
A toledói fordításból a  geom etriát, a  szicíliaiból az op tikát sa já títo tták  el. Bizonyosnak
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látszik, hogy a  gótika merész építészeti alkotásai csak ezeknek az ism ereteknek a  
b irtokában  valósulhattak  meg. M indenesetre tény, hogy az euklidészi könyvek for
d ítása i megelőzik a  nagy gótikus építkezéseket.

A középkor az araboktól sa já títo tta  el a  kémiát, am elyet akkor az arany- és
^  ezüstkészítés ,.szent és isteni m üvészeté” -nek neveztek. Ebben a  tudom ányban 

nem  voltak  görög előzmények. A kém iát az arabok nem  közvetítették, hanem  maguk 
alkották meg és ad ták  tovább. Az ókori egyiptom iak foglalkoztak ugyan 
„kém iával” , ám  mindössze festékek és a  tin ta  készítésének receptjét és leírásait 
hagy ták  az utókorra. Az „aranycsinálás” m a m ár naiv és fantasztikusnak ható  elkép
zelései m ögött az. anyag szerkezetére és jobb megismerésére irányuló érdeklődés is 
rejlett. E  törekvés szakadatlan  kísérletezésére, az anyag sajátosságainak szorgos 
megfigyelésére késztette őket. Az arabok alkím iája e megfigyelő és kísérletező mód
szerrel gazdagíto tta  E urópát. íg y  került 
be az európai tudom ányosságba a  X III . 
század vége (az oxfordi iskola) ó ta  je l
lemző kísérletező ismeretszerzés.

Az arab  tudom ány jelentősen fellendí
te tte  az európai orvoslást is. A görög 
orvostudom ányból, H ippokratész és 
Galénosz műveiből valam i keveset m ár 
a  kora középkor is ism ert. Mégis, egészen 
a  X I. század elejéig az orvoslás vo lta
képpen tapasz ta la ti ism eretekre és h a 
gyom ányokra tám aszkodó laikus mes
terség volt. A kora-középkori gyógyászok 
inkább kuruzslók vagy füvesemberek 
voltak, m in t szakism eretekkel fölvérte
ze tt orvosok.

Az európai orvostudom ány első meg
újulása a  N ápolytól délre elterülő Saler- 
nóban kezdődött. E  város, a  m ér az 
ókorban is nevezetes tengeri gyógyhely, 
sokáig megőrizte hírnevét. De csak a 
X I. században le tt — a  közeli monte- 
cassinói apátság  vezetésével — az orvosi 
iskolázás központja. A kolostori orvosok 
tan ítványaika t beavatták  az an tik  kor 
késői szakaszából származó elméleti is
m ereteik és az évszázadok folyam án k i
alakult gyógyászati módszereik titkába .
E nnél többet azonban nem  n y ú jto ttak , s 
körükben az orvoslás tudom ánya meg
rekedt.

A föllendülés akkor indult meg, midőn 
a  montecassinói szerzetesek sorába lépett A frika i Konstantin  (Constantinus 
Africanus), ez a  keresztény hitre té r t arab  orvos. Fordításai egyáltalán nem  
tökéletesek — la tinul sohasem tan u lt meg helyesen —, de az arab  orvostudom ányt 
mégis ő terjesztette  el Európában. L efordíto tta Ali Ibn  Abbas m üvét, a  Pantegnit, 
am ely kiegészítette Galénosz Technéjét, al-Asáafar kézikönyvét, az Ú travaló t (a 
V iaticust), Isaak ibn  Im ram  Melancoliáját.

K onstan tin  tan ítv án y ai (Gariopontus, T rotula, Urso, Roger, Nicolaus) azu tán  
H ippokratész és Galénosz arabból készült fordításaival, valam int a salem ói iskolát jel
lemző orvosi gyakorlat összefoglalásával já ru ltak  hozzá az európai orvostudom ány meg
alapozásához. A salernói gyógyászat (Regimen sanitatis Salernitanum ) 362 sorban 
összefoglalt ú tm u tatása , am ely a  betegségek ellen fürdőket, d ié tá t és egyszerű gyógy
szereket a ján lo tt, nagyon népszerűvé vált, és a  X II. század első felében az arab  és 
görög orvosok la tin ra  fo rd íto tt müveivel együ tt m ár Európa-szerte elterjedt.

A z anatómiában csak lassan haladtak  előre. A salem óiak — az arabokhoz hason- 
lóan — kerülték  az em beri te s t boncolását. Úgy vélték, hogy a  sertés szer

veinek ismerete elegendő az em beri test részeinek megismeréséhez, s ezért beérték 
a  sertés boncolásával. Sebészeti tudásuk  így is gyarapodott — hála Albticasis (Abul
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Kasim) Chyrurgiája la tin  nyelvű fordításának. A tapasztalatok  azonban egyre hal
m ozódtak, s az egyházi hatóságok a X III . században ahhoz is hozzájárultak, hogy 
M ontpellier-ben ho lttesteket boncoljanak, így h á t e téren  — s különösen a  nőgyógyá
szatban — is megindult a  fejlődés. De ez m ár inkább a  X I I —X III . század fordulóján 
a lap íto tt gyakorlatibb jellegű montpellier-i orvosi iskola érdeme.

A X II. században m ár sebészetileg kezelték a  csonttöréseket, a  ficam okat, sőt 
a  rákos daganatokat is. Nem  jelentéktelen vívm ányuk volt az alkohol előállítása és 
a  desztillál ás.

Ám az orvostudom ány általában  mégis kezdetleges m aradt. A kísérletezés, a  
gyakorlati ismeretszerzés helyett főként spekulatív, elméleti, skolasztikus szövcg- 
m agyarázás jellemezte a  középkori orvosképzést. E z az állapot, am ely hosszú évszá
zadokig ta r to tt ,  ta lán  azzal is összefügg, hogy az arabból készült fordításokat nehéz 
vo lt megérteni, teh á t állandóan m agyarázatokra szorultak.

Aligha sorolhatnók fel m indazt, am it civilizációnk a  tudom ányos ism eretek 
gyakorlati alkalm azásának területén  a  mezőgazdaságban, az iparban  vagy a  keres
kedelemben az araboktól, elsősorban a  spanyolországiaktól, azaz a móroktól á tvett. 
Az arabok az oázisok földjét a sivatagtól elhódított területekkel gyarap íto tták  az 
öntözés fáradságos m unkájával. Az öntözéses gazdálkodás előnyeit ők ju tta ttá k  el 
E urópába, különösen a  vízben szegény spanyol vidékre. Az iparban a kordován (kor- 
dóbai) csizma, a  csemelet (kamelott-teveszőr kikészítésű), a  damaszkos acél (damasz
kuszi penge), a  cukor, a  sáfrány stb . sokáig őrizte vagy őrzi még m a is az arab  ipari 
term ékekkel való ismerkedés emlékét. A kereskedelem technikájában a  rabat, a  tarifa 
és sok m ás — a  használatból m ár kiveszett kifejezés — ezekre a  korai kapcsolatokra 
utal.

Jelentős az arab  irodalom európai h atása  is. L atin  nyelven — arab közvetítés
sel — m ár a  X II. században ism erték a  hindu . brahm an irodalom két nevezetes 

term ékét: B arlám  és Jozafát tö rténeté t, valam int számos indiai eredetű népmesét. 
Ezek az európai ku ltú ra  közkincsei lettek. De még jelentősebb az arab  hatás a  középkor 
lírai költészetére. A közvetítésben i t t  is a  mórok já rtak  elöl. Versformában, verselési 
technikában és tém ában  sokat n y ú jto ttak  északi szomszédaiknak. Az andalúziai 
arab  költők kedvelt versform ája a  háromsoros zajéi, am elynek tisz ta  vagy bonyolul
ta b b  form ájával találkozunk a  korai pro ven ia l-lírában, a  trubadúrok  dalaiban is. 
Az átvétel ú tja  az volt, hogy az arab verseket a spanyolországi zsidók — héber betűk
kel — a  korai spanyol nyelvre ü lte tték  át. Az önálló versszerzésre Judo  Halévi, a  leg
nagyobb középkori héber lírikus n y ú jto tt példát a  castíliai és az aragón költőknek. 
A Pireneusokon tú li „dalnokok” a  vereelést, a rímelési technikát és az akkor még a 
versírástól elválaszthatatlan  megzenésítést tan u lták  meg déli szomszédaiktól.

Az arab  szerelmi költészet tém ái is elég ham ar ism ertté váltak  E urópa déli orszá
gaiban. H a to tt az arab  líra  az európai udvari költészet k ialakulására is. Ez a  műfaj 
az arabok körében az iszlám elő tt keletkezett, de az arab  társadalom  feudalizálódása 
u tá n  a  fejedelmi udvarok sajátos világában form álódott. K ezdetben ugyanilyen folya
m at által le tt népszerű az udvari költészet a  Pireneusok m indkét oldalán elterülő kis 
hűbéres tartom ányok fejedelmi székhelyein is, m ajd m ind északabbra hatolva, a 
ném et M innesängerek körében.

Az arabok közvetítette tárgy i tudásanyagon kívül, amelyről most i t t  szót e jte t
tünk , ta lán  még jelentősebb az, hogy révükön a  latinokhoz is e lju to tt a  természetnek 
és a  vele foglalkozó tudom ánynak a  középkori a rab  tudósokban és héber közvetítőikben 
élő nagy tisztelete. Ezzel le tt a  racionális gondolkodásmód és a  kísérletezés irán ti ha j
landóság a  középkorban m ár önállósuló nyugati tudom ány alapvető sajátos
sága.

Mezey László
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